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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) – достижение аспирантом 

(соискателем) уровня практического владения языком, позволяющего использовать его в 

научно-исследовательской работе, в том числе обучение естественно-мотивированному 

высказыванию в формах монологической и диалогической речи и основам письменного 

перевода стиля научной речи. 

В результате освоения дисциплины студент должен: 

Знать: 

- специфику лексических средств выражения содержания текстов по специальности; 

- лексику и терминологию профессиональной области; 

Уметь: 

- свободно читать оригинальную литературу на английском языке в соответствующей 

отрасли знаний; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода 

или резюме; 

-  делать сообщения и доклады на английском языке на темы, связанные с научной 

работой аспиранта, и вести беседу по специальности; 

Владеть: 

- основными приемами перевода; 

- навыками устной речи (монологической и диалогической) в профессиональной 

области; 

- навыками обобщения и передачи извлеченной информации на английском (для 

гуманитарных специальностей) и на русском (для естественнонаучных технических 

специальностей) языке. 
 
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ 

РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:  

УК-3 - готовностью участвовать в работе российских и международных 

исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач;       

УК-4 -  готовностью использовать современные методы и технологии научной 

коммуникации на государственном и иностранном языках. 

 

 

3. УКАЗАНИЕ МЕСТА ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Дисциплина относится к базовой части образовательной программы по направлению 

подготовки 46.06.01 Исторические науки и археология. Направленность (профиль) 

Отечественная история.  
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦАХ С 

УКАЗАНИЕМ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ИЛИ АСТРОНОМИЧЕСКИХ 

ЧАСОВ, ВЫДЕЛЕННЫХ НА КОНТАКТНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ С 

ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ (ПО ВИДАМ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ) И НА 

САМОСТОЯТЕЛЬНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц или 180 часов. 

 (из расчета 1 ЗЕТ= 36 часов). 
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1 
1 2 72 - 24 - 24  48 

- - - 

2 3 108 - 24 - 24  57 Р 27 Экзамен 

Итого: 5 180 - 48 - 48  105 - 27  

Занятия в интерактивной форме включают: выполнение творческих заданий, работу в 

малых группах. 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ), СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО 

ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) С УКАЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА 

АКАДЕМИЧЕСКИХ ИЛИ АСТРОНОМИЧЕСКИХ ЧАСОВ И ВИДОВ УЧЕБНЫХ 

ЗАНЯТИЙ 
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1 Научно-исследовательская работа: 

монологическое высказывание и 

тематическая дискутивная 

практика. 

Реферат и его содержание. 

Использование английских видо-

временных форм. 

Пассивные конструкции. 

Инфинитив и инфинитивные 

конструкций. 

Герундий и герундиальные 

конструкций. 

Причастия. 

Словообразование в английском 

языке 

-  
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- 24 - 24  53  
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 Реферат      4  

 Экзамен:       27 

 ИТОГО: - 48 - 48  105 27 

 

Содержание дисциплины (модуля) 

 

Тема 1. Научно-исследовательская работа: монологическое высказывание и 

тематическая дискутивная практика 

Обучение устной речи и аудированию на иностранном языке по профессиональным 

темам, естественно-мотивированному высказыванию в формах монологической и 

диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки 

явлений, мнения, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.). 

Тематическая дискутивная практика. Реферат и его содержание. Использование английских 

видо-временных форм. Пассивные конструкции. Инфинитив и инфинитивные конструкций. 

Герундий и герундиальные конструкций. Причастия. Словообразование в английском языке 

 

Тема 2. Основы письменного и устного перевода текстов научной тематики  

(монографий, периодики) 

Чтение и перевод монографии по направленности (профилю) обучающегося, устный 

перевод для передачи содержания статьи по специальности средствами родного или 

иностранного языка. Средства выражения и распознавания главных членов предложения, 

синтаксическое членению предложения, сложные синтаксические конструкции, типичные 

для стиля научной речи.  

 

6. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ, 

НЕОБХОДИМОГО ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Основная литература: 

1. Курс английского языка для аспирантов = Learn to read science : учеб. пособие / [Н. 

И. Шахова [и др.] ; отв. ред. Е. Э. Бреховских]. - 9-е изд. - М. : Флинта : Наука, 2008. - 360 с. - 

ISBN 978-5-89349-572-0 : 144-00. 

2. Murphy, R. English grammar in use. [Intermediate] : a self-study reference and practice 

book for intermediate students : with answers / Raymond Murphy. - 2th ed. - Cambridge : 

Cambridge University Press, 2001 ; 1997 ; 1995. - 350 с. : ил. - ISBN 0-521-43680-Х(with 

answers) : 290-00 ; 40-00 ; 316-10. 

Дополнительная литература: 

3. Авраменко Е. Б.    Английский глагол и его грамматические категории: учеб.-метод.    
пособие / Е. Б. Авраменко; Сев. (Арктич.) федер. ун-тим. М.В. Ломоносова. – Архангельск: 

ИД САФУ, 2014. – 162 с. http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=436181&sr=1 

4. Валиахметова Э. К. Английский язык. Устная и письменная речь : учебное пособие 

для аспирантов / Э. К. Валиахметова; Уфа: Уфимский государственный университет 

экономики и сервиса, 2013. – 63 с. http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487&sr=1 

5. Гарагуля С. И. Английский язык для аспирантов и соискателей ученой степени. М.: 

Гуманитар. издательский центр ВЛАДОС, 2015. -  328 с. (учебник для вузов). 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429572&sr=1 

 

7.  МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

В образовательном процессе используются: 

- учебные аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий 

семинарского типа, курсового проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации (учебная 

мебель, оборудование для демонстрации презентаций); 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=436181&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=436181&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=publisher&pub_id=17483
http://biblioclub.ru/index.php?page=publisher&pub_id=17483
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=272487&sr=1
http://biblioclub.ru/index.php?page=author&id=152321
http://biblioclub.ru/index.php?page=publisher&pub_id=847
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=429572&sr=1
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- помещения для самостоятельной работы (оснащены компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду университета). 

 

7.1 ПЕРЕЧЕНЬ ЛИЦЕНЗИОННОГО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ: 

Microsoft Office 

  

7.2 ЭЛЕКТРОННО-БИБЛИОТЕЧНЫЕ СИСТЕМЫ: 

ЭБС «Электронная библиотечная система ЮРАЙТ» [Электронный ресурс]: 

электронная библиотечная система / ООО «Электронное издательство ЮРАЙТ». – Режим 

доступа: https://biblio-online.ru/; 

ЭБС «Университетская библиотека онлайн» [Электронный ресурс]: электронно-

периодическое издание; программный комплекс для организации онлайн-доступа к 

лицензионным материалам / ООО «НексМедиа». – Режим доступа:  https://biblioclub.ru/. 

 

7.3 СОВРЕМЕННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ БАЗЫ ДАННЫХ 

1. Информационно-аналитическая система SCIENCE INDEX 

2. Электронная база данных Scopus 

3. Базы данных компании CLARIVATE ANALYTICS 

 

7.4 ИНФОРМАЦИОННЫЕ СПРАВОЧНЫЕ СИСТЕМЫ 

1. ООО «Современные медиа технологии в образовании и культуре». 

http://www.informio.ru/ 

 

8. ИНЫЕ СВЕДЕНИЯ И МАТЕРИАЛЫ НА УСМОТРЕНИЕ ВЕДУЩЕЙ 

КАФЕДРЫ 

Не предусмотрено. 

  

9. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАНИЯ ДЛЯ ЛИЦ С ОВЗ 

Для обеспечения образования инвалидов и лиц с ограниченными возможностями 

здоровья реализация дисциплины может осуществляться в адаптированном виде, с учетом 

специфики освоения и дидактических требований, исходя из индивидуальных возможностей 

и по личному заявлению обучающегося.  

https://biblio-online.ru/
https://biblioclub.ru/
http://www.informio.ru/
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Приложение 1 к РПД Иностранный язык 

46.06.01 Исторические науки и археология  

Направленность (профиль) -  Отечественная история 

Форма обучения – очная 

Год набора - 2014 

 

 

МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ 

ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

1. Кафедра  Иностранных языков 

2. Направление подготовки 46.06.01 Исторические науки и археология  

3. Направленность (профиль) Отечественная история 

4. Дисциплина (модуль) Иностранный язык 

5. Форма обучения очная 

6. Год набора 2014 

 

1. Методические рекомендации 

1.1. Методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям 

В ходе подготовки к практическим занятиям следует изучить основную и 

дополнительную литературу, учесть рекомендации преподавателя и требования рабочей 

программы. 

Можно подготовить свой конспект ответов по рассматриваемой тематике, 

подготовить тезисы для выступлений по всем учебным вопросам, выносимым на занятие. 

Следует продумать примеры с целью обеспечения тесной связи изучаемой теории с реальной 

практикой. Можно дополнить список рекомендованной литературы современными 

источниками, не представленными в списке рекомендованной литературы. 

Самостоятельная работа студента предполагает работу с научной и учебной 

литературой, умение создавать тексты. Уровень и глубина усвоения дисциплины зависят от 

активной и систематической работы на практических занятиях, изучения рекомендованной 

литературы, выполнения контрольных письменных заданий. 

При подготовке к практическому занятию обучающиеся имеют возможность 

воспользоваться консультациями преподавателя. Кроме указанных тем они вправе, по 

согласованию с преподавателем, избирать и другие интересующие их темы. 

Качество учебной работы аспирантов преподаватель оценивает с использованием 

технологической карты дисциплины, размещенной на сайте МАГУ. 

 

1.2. Методические рекомендации по подготовке выступления / доклада к 

практическому занятию 

Подготовку выступления / доклада следует начинать с изучения специальной 

литературы, систематизации и обобщения собранного материала, выделения главного. 

Материала должно быть достаточным для раскрытия выбранной темы. Подготовка 

выступления / доклада включает в себя также отработку навыков ораторства и умения 

организовать и проводить диспут, соблюдения заданного регламента времени. 

Необходимо помнить, что выступление состоит из трех частей: вступления, основной 

части и заключения. Прежде всего, следует назвать тему своего выступления / доклада, 

кратко перечислить рассматриваемые вопросы, избрав для этого живую интересную форму 

изложения. 
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1.3. Методические рекомендации по подготовке реферата и глоссария 

Аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по 

специальности на язык обучения (т.е. с иностранного языка на русский язык). Объем текста - 

45 000 печатных знаков (20-25 стр.).  

Аспирант (соискатель) должен представить письменный перевод текста в 

соответствии с выполняемой или предполагаемой темой исследования со списком 

прочитанной литературы по специальности и словарем терминов по теме исследования на 

иностранном языке с русскими эквивалентами (не менее 30 терминов) не позднее чем за 30 

дней до начала экзамена 

Текст рукописи реферата должен быть распечатан на компьютере на одной стороне 

стандартного листа белой односортной бумаги формата А4 (210x297 мм) через одинарный 

интервал (шрифт № 14) и полями вокруг текста. Размер левого поля - 30 мм, правого - 10 мм, 

верхнего - 20 мм, нижнего - 20 мм. 

Все сноски и подстрочные примечания перепечатывают (через один интервал) на той 

странице, к которой они относятся. Все страницы нумеруются, начиная с титульного листа, 

на титульном листе страница не указывается. Цифру, обозначающую порядковый номер 

страницы, ставят в середине нижнего поля страницы. 

К письменному переводу прилагаются: 

1. Оформленный титульный лист с указанием шифра и названия 

специальности; 

2. Копия титульного листа монографии; 

3. Аннотация на иностранном языке; 

4. Копия оригинального иностранного текста; 

5. Глоссарий (специализированный терминологический словарь к статье); 

6. Рецензия кандидата или доктора наук по специальности, раскрывающая 

значение рецензируемого материала для диссертационного исследования автора или с точки 

зрения актуальности для соответствующей отрасли науки. 

Перевод должен быть представлен в скоросшивателе или сброшюрован. 

Глоссарий к реферату (письменному переводу научного текста) представляет собой 

выполнение перевода терминов профессиональной тематики, использованных в 

реферируемом тексте. Глоссарий может быть дополнен фонетической транскрипцией 

терминов, даны несколько значений термина и примеры их употребления в текстах по 

специальности. 

Рекомендации по созданию глоссария: 

1. Глоссарий располагается строго в алфавитном порядке. 

2. Термины не должны дублироваться. 

3.Глоссарий не должен быть избыточен: не нужно включать в словарь все часто 

встречающиеся термины подряд, только те слова, которые характерны для заданной темы. 

 

1.4. Методические рекомендации по подготовке к сдаче экзамена 

Успешное выполнение самостоятельного письменного реферирования и устного 

перевода примеров из научной литературы в ходе практических занятий является условием 

допуска к кандидатскому экзамену. Качество письменного реферирования оценивается по 

зачетной системе. 
Кандидатский экзамен проводится в устной форме и включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500-3000 

печатных знаков. Время выполнения работы - 45-60 минут. Форма проверки: 1) письменный 

перевод со словарем; 2) передача извлеченной информации на иностранном языке. 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем - 

1000-1500 печатных знаков. Время выполнения - 2-3 минуты. Форма проверки - передача 

извлеченной информации на иностранном языке для гуманитарных специальностей и на 

русском языке для естественнонаучных и др. специальностей. 
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3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным с 

избранной специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

Избранная специальность: содержание предмета, история развития данной области 

науки, выдающиеся ученые в соответствующей области науки (их открытия и значение), 

новейшие достижения в избранной области, социально-экономические аспекты данной 

области науки. 

Научное исследование: проблемы, состояние проблемы, цель, задачи, методы 

исследования, результаты, выводы. 

 

 

2. Планы практических занятий 

 

Занятие 1. Реферат и его содержание (часть 1) 

 

План: 

1. Сообщение о теме исследования. 

2. Цель исследования. 

3. Оценка. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

Какими средствами сообщается о теме работы / предмете исследования? 

Какие средства используются для логического выделения сообщения? 

Как обозначаются цели исследования? 

Что необходимо использовать для оценки работы (метода, материала)? 

 

Литература: [1, 339-340]. 

 

 

Занятие 2.  Реферат и его содержание (часть 2) 

 

План.  

1. Сообщения о результатах исследования. 

2. Исходные моменты. 

3. Интерпретация. 

4. Выводы и заключение. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

Что требуется использовать для сообщения о результатах исследования? 

Как можно передать качество интерпретации результатов? 

Что включается в заключительные предложения рефератов? 

 

Литература: [1, 341-343]. 

 

 

Занятие 3-4. Использование английских видо-временных форм (часть 1) 

 

План: 

1. The Present Simple. 

2. The Past Simple. 
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Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления видо-временных форм  Present Simple и 

Past Simple? 

2. Как данные видо-временные формы используются в разных типах предложений? 

 

Литература: [2, 4-11]. 

 

 

Занятие 5-6. Использование английских видо-временных форм (часть 2) 

 

 

План: 

1. The Present Perfect. 

2. The Present Perfect Continuous. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления видо-временных форм Present Perfect и 

Present Perfect Continuous? 

2. Как данные видо-временные формы используются в разных типах предложений? 

 

Литература: [2, 14-29]. 

 

 

Занятие 7. Перевод пассивных конструкций 

 

План:  

1. Причины употребления страдательного залога в английском языке. 

2. Использование безличных / неопределенно-личных предложений. 

3. Употребление глаголов в пассиве при однородных членах предложения. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

1. Каковы основные случаи употребления страдательного залога в английском 

языке? 

2. В чем заключается «централизованная структура» английского предложения? 

 

Литература: [1, 228-236]; [2, 84-93]. 

 

 

Занятия 8. Перевод инфинитива и инфинитивных конструкций 

 

План: 

1. Особенности перевода инфинитива на русский язык. 

2. Инфинитив в сложном дополнении. 

3. Инфинитив в составном глагольном сказуемом. 

  

Вопросы для самоконтроля: 

1. На что необходимо обращать внимание при переводе инфинитива на русский 

язык? 

2. Как переводится инфинитив в придаточном дополнительном предложении? 

3. Каковы два способа перевода инфинитива в составном глагольном сказуемом? 

 

Литература: [1, 249-259], [2, 108-119]. 
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Занятие 9. Перевод герундия и герундиальных конструкций 

 

План: 

 

1. Способы перевода герундия и герундиальных оборотов.  

2. Особенности перевода на русский язык именем существительным, инфинитивом. 

3. Перевод герундия сочетанием модальных глаголов с инфинитивом и придаточным 

предложением. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. На что необходимо обращать внимание при переводе герундия на русский язык? 

2. В каких случаях герундий переводится именем существительным, а в каких - 

инфинитивом? 

3. Каковы случаи перевода герундия сочетанием модальных глаголов с инфинитивом 

и придаточным предложением? 

 

Литература: [1, 242-249]; [2, 106-135]. 

 

 

Занятие 10. Перевод причастий 

 

План: 

1. Функции причастных оборотов в английском предложении.  

2. Способы перевода английских причастий настоящего и прошедшего времени на 

русский язык. 

3. Обороты и структуры, представляющие трудность для перевода на русский язык. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. В чем заключается различие между английскими и русскими причастиями? 

2. В чем состоит трудность перевода причастия прошедшего времени на русский 

язык? 

 

 Литература: [2, 184-195]. 

 

 

Занятие 11-12. Словообразование в английском языке 

 

План: 

1. Правила образования английских слов. 

2. Префиксы в английском языке: их функция, виды значения 

3. Суффиксы в английском языке: их функция, виды, значения. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Для чего используются префиксы а английском языке? 

2. В чем состоит роль суффиксов в английском языке?  

3. Какие части речи можно образовывать с помощью суффиксов в английском 

языке?   

 

Литература: [1, 182-185]. 
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Занятие 13-14. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

  

Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 1 

Historians have recognized the importance of memory to early American politic culture and 

the process of nation-building. 

“My remains, with those of my deceased relations, and such others of my Family as may 

choose to be entombed there, may be deposited [in the Family Vault at Mount Vernon]. And it is 

my express desire that my corpse may be interred in a private manner, without parade or funeral 

oration.”  

-From the Will of George Washington  

Washington’s family honored his wishes to bury him at Mount Vernon, but ignored his 

requests for privacy. Four days after his death, a group of soldiers, clergymen, Masonic brothers, 

musicians, and citizens gathered at Mount Vernon for his funeral. The procession to the tomb even 

included Washington’s rider-less horse, equipped with the general’s saddle and pistols. After the 

service the guards volleyed rounds over the tomb as Washington’s family closed the vault. This 

ceremony was not very private, but it seemed so compared to the public spectacles of mourning for 

Washington. Beginning in December 1799 and lasting through February 1800, hundreds of mock 

funerals, eulogies, and sermons were held in his honor across the country. While the death of 

Washington stunned the nation, it did not prevent his memory from shaping American culture and 

politics during the early Republic. As one columnist proclaimed, “The name of Washington—the 

American President and General—will triumph over death—the unclouded brightness of his glory 

will illuminate future ages.” Washington’s character was very much a product of his own design, 

but the transformation from man to symbol rested heavily on the efforts of his nationalist 

contemporaries. The founding generation praised Washington’s qualities and accomplishments, 

declared him the ideal citizen, and encouraged Americans to be more like him. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 139-141]. 

 

 

Занятие 15-16. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 
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Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 2 

Fraternal groups such as the Society of the Cincinnati, the Freemasons, and Revolutionary 

War veterans organized patriotic events that displayed their loyalty to the country, bolstered their 

statuses and political agendas, and reminded Americans that Washington once belonged to their 

respective organizations. Politicians also frequently used Washington’s memory in their rhetoric to 

unify factions, parties, and the populace. The adoption of George Washington as a symbol for 

America and the Revolution made his memory extremely powerful, both as an instrument of 

political cohesion and as a means to legitimize the nation to Americans. (David Waldstreicher, The 

Midst of Perpetual Fetes (Chapel Hill, NC: University of North Carolina Press, 1997))  

These cultural events constructed and reinforced the memory of Washington as the 

symbol of the ideal citizen, but national days of celebration shed little light on how Americans, 

citizens or not, remembered Washington personally. Historians have extensively explored 

Washington’s apotheosis and the culture built around it, but scholars have yet to examine two 

sources that connects the personal memory of individuals to the development of American 

nationalism: his tomb and physical remains.5 As Washington’s public memory became more 

contentious among local and regional identities, federal and state assemblies sought his body to 

validate their own conceptualizations of the American nation and Revolution. While these 

governments continuously fought over the possession of Washington’s body, individuals visited his 

grave and celebrated him in their own ways. Visitors were certainly influenced by the public 

memory of Washington, but the lack of a statue, monument, or gravestone allowed travelers the 

freedom to reconstruct Washington’s memory as they wished. Civic commemorations have 

illuminated the efforts of individuals and organizations to shape public memory, but pilgrimages 

were the result of a pilgrim’s conscious decision to commit a personal act of remembrance to the 

dead. These experiences can provide a deeper understanding of how individuals interacted with the 

dead and remembered their national heroes on a much more personal level. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 142-143]. 

 

 

Занятие 17-18. Письменный перевод статьи по специальности средствами родного 

языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление текста перевода. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

 Creating the Sacred: George Washington's Body and the Relics of Mount Vernon  

(Matthew Costello) 

Part 3 

In his study of death in America, cultural historian Gary Laderman acknowledged the 

perceived sacredness of Washington’s remains, but reasoned that since Protestant culture rejected 

the seemingly Catholic veneration of the body, Americans primarily remembered the symbol of 

Washington instead. Yet while Americans revered the ideal citizen Washington, thousands of 
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“pilgrims” traveled to Mount Vernon to experience Washington’s tomb during the early Republic. 

These visitors identified these trips as “pilgrimages” and journeyed to Mount Vernon to pay respect 

to the remains of George Washington. Laderman’s assertion that Protestantism dominated early 

nineteenth-century American society and culture is a valid one, but this religious ethos was also a 

fundamental component of American nationalism. In her study of American Protestant pilgrimages, 

cultural anthropologist Gwen Neville theorized that since Protestant pilgrims were without saints or 

martyrs to worship, their community of believers ritualized the experience by creating the 

sacredness of a site over time. The growing community of pilgrims and their continuous presence 

transformed Mount Vernon into the nation’s shrine and Washington’s body into the civic relic of 

the American Revolution. 
As local, regional, and nationalist interpretations of Washington’s memory grew, so too did federal 

and state efforts to acquire his body for political and cultural legitimacy. Outside the realm of politics, the 

constant stream of pilgrims clashed with Washington’s family at Mount Vernon over the personal memory of 

the man. Pilgrims often took objects from the estate with them as souvenirs. Tree branches, flowers, and 

sticks were identified as “relics” and considered sacred, but to Washington’s family, these guests were 

mostly strangers who wreaked havoc in the home and on the grounds. His nephew Bushrod Washington 

eventually took legal measures to reassert his authority over the property, and by restricting the pilgrimage, 

he attempted to limit the experience of personal memory to “respectable” individuals only. 
 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык. 

 

Литература: [1, 143-144]. 

 

 

Занятие 19-20. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Представление подготовленного перевода текста.  

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 1 

After George Washington’s death, Congress unanimously approved a recommendation 

seeking Martha Washington’s permission to move his body to the new national capital, 

Washington, D.C. “There can be no doubt” wrote President John Adams, “that the nation at large, 

as well as all the branches of the government, will be highly gratified by any arrangement which 

may diminish the sacrifice she makes of her individual feelings.” Martha responded favorably to the 

resolution, citing her deceased husband as “the great example which I have so long had before me, 

never to oppose my private wishes to the public will.” While this agreement disregarded 

Washington’s will, there remained the fact that he himself had signed off on the design and 

construction of the Capitol during his Presidency. Martha’s blessing justified the federal proposal. 

Officials planned to build a “marble monument…designed as to commemorate the great events of 

his military and political life,” place it inside the center of the Capitol, and inter him underneath it 

during the celebration of its completion. The proposal, however, was not supported by everyone. In 

his discussion of the establishment of the capital city, one South Carolinian noted, “If anything 

would hasten the downfall of this tottering fabric of government, it certainly would be the ridiculous 

removal [of Washington’s body] in question.” This opinion, printed nearly a year after the 
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resolution and correspondence, came much too late. Five days after Washington’s funeral, Congress 

secured assurances that the federal government would possess the remains of the nation’s 

preeminent citizen.10  

In the meantime, Washington’s body remained in the family vault, and the grounds quickly became 

a haven for Federalist supporters who politicized the journey and criticized those who abstained 

from the pilgrimage. President John Adams and his wife Abigail traveled to the estate to visit the 

widow and pay their respects during the summer of 1800. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 202-203]. 

 

 

Занятие 21-22. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 2 

Democratic-Republicans envisioned the American nation, Washington, and the Revolution 

quite differently from Federalists. They promoted the Declaration of Independence and its rhetoric 

of democracy and equality. They firmly rejected European forms of decadence and elitism, and 

accused Federalists of Anglo-aristocratic hero worship.  

While they acknowledged Washington’s contributions to America as a military commander, 

they dismissed his political accomplishments in an attempt to sever his memory from the Federalist 

Party’s control. Federalists responded by accusing Democratic-Republicans of obstructing efforts to 

memorialize Washington with statues, monuments, and mausoleums. One Federalist suspected the 

party of trying to “blot out the name of Washington, by refusing with disdain to commemorate his 

virtue.” Another writer blamed all Americans, asking “How then, fellow countrymen, have ye 

permitted two whole years to pass…the traveler still to ask in vain, Where is the National 

Monument, sacred to public and private virtue, to the manes of the illustrious Washington?”  

While Washington enthusiasts chastised Jefferson and his party, even former Federalist 

President John Adams struggled with the idea of using national means to memorialize his body in 

grandiose ways. One proposition to build a massive pyramid over his tomb appeared not only 

excessive but also monarchical. “I am unwilling, from principle, to waste even my might, entirely 

on a mausoleum, a huge pyramid of useless stone,” wrote Adams, “which might be well enough to 

guard the body of an Egyptian tyrant—but Washington will never, never want friends to protect his 

ashes, while virtue, patriotism, or pure republican principles are dear to the American people.” 

While many cultural contemporaries worked endlessly to elevate Washington to divine status, 

Congressmen failed to appropriate federal funds or space to match their nationalist efforts. 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  
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3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 204-205]. 

 

 

Занятие 23-24. Устный перевод статьи по специальности средствами родного языка 

 

План: 

 

1. Чтение текста на английском языке.  

2. Лексико-грамматический разбор текста. 

3. Составление плана перевода текста. 

4. Презентация подготовленного перевода текста. 

 

The Construction of the American Nation and the Public Memory of Washington  

(Matthew Costello) 

Part 3 

During the War of 1812, Democratic-Republican war hawks believed that the pilgrimage 

could inspire patriotism and encourage citizens to enlist in the fight against the British. “Youth of 

America, have you not ambition enough to imitate Washington…Go then, sons of Columbia—Go 

to the tomb of Mount Vernon. There call on the name of Washington, and seek if perchance his 

spirit may invigorate you.” This nationalist fervor quickly disappeared as the war dragged on, but 

this fading optimism did not mean that Washington’s body was no longer significant. The burning 

of the national capital by the British only furthered the divide between war hawks and doves, and 

the mere presence of the enemy facilitated disturbing rumors about their intentions. One writer 

suspected the British of trying to steal Washington’s body and transport it to Westminster Abbey. 

This gossip also imagined that the British might construct “a magnificent monument that would 

announce to future ages that ‘There lay the remains of the Founder of Independence of a nation that 

had neither valor to defend his ashes, nor gratitude to afford them a Tomb.’” These stories 

illuminate the perceived power of Washington’s body, and how politicians linked American morale 

and the protection of his remains with the defense of the nation. 

After the war, the rebuilding of the Capitol and the nation resurrected the 1799 resolution to 

exhume Washington’s body. The Virginian House of Delegates, however, petitioned Bushrod 

Washington for his uncle’s remains, hoping to inter it beneath a monument in Richmond. The 

Richmond Enquirer announced these plans and quipped, “If Congress have failed in doing their 

duty, it is time for Virginia to do her’s.” A writer for the Daily National Intelligencer in 

Washington, D.C. argued that Congress had received earlier consent from Martha Washington, and 

that “It should be ascertained…that Congress decline the charge [of reburial], before it be taken 

from their hands.” 

 

Вопросы для самоконтроля: 

1. Составление тематического глоссария. 

2. Проработка новой лексики.  

3. Подготовка перевода текста на русский язык 

 

Литература: [1, 205-206]. 
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Приложение 2 к РПД Иностранный язык 

46.06.01 Исторические науки и археология 

Направленность (профиль) - Отечественная история 

Форма обучения – очная 

Год набора – 2014 

 

ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ) 

 

1. Общие сведения 

1. Кафедра  Иностранных языков 

2. Направление подготовки 46.06.01 Исторические науки и археология 

3. Направленность (профиль) Отечественная история 

4. Дисциплина (модуль) Иностранный язык 

5. Форма обучения очная 

6. Год набора 2014 

 

2.Перечень компетенций: 

УК-3 - готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-образовательных задач; 

УК-4 - готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации 

на государственном и иностранном языках. 

 

3 Критерии и показатели оценивания компетенций на различных этапах их 

формирования 

Этап 

формирования 

компетенции / 

разделы, темы 

дисциплины 

Форми

руемая 

компет

енция 

Критерии и показатели оценивания компетенций Формы 

контроля 

сформированн

ости 

компетенций 

Знать: 

 

Уметь: 

 

Владеть: 

 

Научно-

исследовательск

ая работа: 

монологическое 

высказывание и 

тематическая 

дискутивная 

практика. 

 

УК-3 

УК-4 

 

специфику 

лексических 

средств выражения 

содержания текстов 

по специальности; 

лексику и 

терминологию 

профессиональной 

области 

   

 

свободно читать 

оригинальную 

литературу на 

английском языке 

в 

соответствующей 

отрасли знаний; 

оформлять 

извлеченную из 

иностранных 

источников 

информацию в 

виде перевода или 

резюме; 

 делать сообщения 

и доклады на 

английском языке 

на темы, 

связанные с 

научной работой 

аспиранта, и вести 

беседу по 

специальности. 

основными 

приемами 

перевода; 

навыками 

устной речи 

(монологическ

ой и 

диалогической) 

в 

профессиональ

ной области; 

навыками 

обобщения и 

передачи 

извлеченной 

информации на 

английском 

или на русском 

языке. 
 

Доклад, 

сообщение с 

презентацией; 

тест 

 

Основы УК-3 специфику свободно читать основными выступление 



 17 

письменного и 

устного 

перевода текстов 

научной 

тематики 

(монографий, 

периодики). 

УК-4 

 

лексических 

средств выражения 

содержания текстов 

по специальности; 

лексику и 

терминологию 

профессиональной 

области 

 

оригинальную 

литературу на 

английском языке 

в 

соответствующей 

отрасли знаний; 

оформлять 

извлеченную из 

иностранных 

источников 

информацию в 

виде перевода или 

резюме, 

сообщения или 

доклада на 

английском языке 

на темы, 

связанные с 

научной работой 

аспиранта 

приемами 

перевода; 

навыками 

устной речи 

(монологическ

ой и 

диалогической) 

в 

профессиональ

ной области; 

навыками 

обобщения и 

передачи 

извлеченной 

информации на 

английском 

или на русском 

языке. 

на занятии; 

тематический 

глоссарий; 

письменное 

реферирование  

 

 

Шкала оценивая в рамках балльно-рейтинговой системы  
 

«неудовлетворительно» - 60 баллов и менее;    

«удовлетворительно» - 61-80 баллов; 

«хорошо» - 81-90 баллов;  

«отлично» - 91-100 баллов. 

 

 
4 Критерии и шкалы оценивания  

 

За решенный тест выставляются баллы 

Процент правильных ответов До 60 61-80 81-100 

Количество баллов за решенный тест 5 8 10 

 

За доклад выставляются баллы  

Баллы Критерии оценивания 

10 - студент глубоко и всесторонне усвоил проблему; 

- уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 

- опираясь на знания основной и дополнительной литературы, тесно привязывает 

усвоенные научные положения с практической деятельностью; 

- умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи; 

- делает выводы и обобщения; 

- свободно владеет понятиями  

8 

 

- студент твердо усвоил тему, грамотно и по существу излагает ее, опираясь на знания 

основной литературы; 

- не допускает существенных неточностей; 

- увязывает усвоенные знания с практической деятельностью; 

- аргументирует научные положения; 

- делает выводы и обобщения; 

- владеет системой основных понятий  

4  - тема раскрыта недостаточно четко и полно; 

-  допускает несущественные ошибки и неточности; 

- испытывает затруднения в практическом применении знаний; 

- слабо аргументирует научные положения; 

- затрудняется в формулировании выводов и обобщений; 
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- частично владеет системой понятий  

0 - студент не усвоил значительной части проблемы; 

- допускает существенные ошибки и неточности при рассмотрении ее; 

- испытывает трудности в практическом применении знаний; 

- не может аргументировать научные положения; 

- не формулирует выводов и обобщений; 

- не владеет понятийным аппаратом  

 

За сообщение с презентацией выставляются баллы  

Структура презентации 
Максимальное 

количество баллов 

Содержание  

Сформулирована цель работы 0,5 

Понятны задачи и ход работы 0,5 
Информация изложена полно и четко 0,5 
Иллюстрации усиливают эффект восприятия текстовой части информации 0,5 
Сделаны выводы 0,5 

Оформление презентации  

Единый стиль оформления 0,5 
Текст легко читается, фон сочетается с текстом и графикой 0,5 
Все параметры шрифта хорошо подобраны, размер шрифта оптимальный и 

одинаковый на всех слайдах 

0,5 

Ключевые слова в тексте выделены 0,5 
Эффект презентации  

Общее впечатление от просмотра презентации 0,5 

Max количество баллов 5 

 

За выступление на практическом занятии выставляются баллы 
Баллы Критерии оценивания 

5 - студент глубоко и всесторонне усвоил проблему; 

- уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 

- опираясь на знания основной и дополнительной литературы, тесно привязывает 

усвоенные правила к практическому применению; 

- свободно владеет понятиями  

4 

 

- студент твердо усвоил тему, грамотно и по существу излагает ее, опираясь на знания 

основной литературы; 

- не допускает существенных неточностей; 

- увязывает усвоенные правила с практической деятельностью; 

- - владеет системой основных понятий  

3-2  - студент усвоил проблему по существу; 

-  допускает несущественные ошибки и неточности; 

- испытывает затруднения в практическом применении знаний; 

- частично владеет системой понятий  

1-0 - студент не усвоил проблемы; 

- допускает существенные ошибки и неточности при рассмотрении ее; 

- испытывает трудности в практическом применении знаний; 

- не владеет понятийным аппаратом  

 

За составление тематического глоссария выставляются баллы: 

Содержит не менее 100 терминов 1 

Организован в алфавитном порядке  1 

Снабжен контекстуальными русскими эквивалентами 1 

Снабжен транскрипцией. 1 

Термины лексически релевантны теме исследования 1 

Max количество баллов 5 
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Критерии оценки реферата 

 

За письменное реферирование выставляются баллы 

Баллы Критерии оценивания 

2 актуальность переводного материала; 

2 адекватность, корректность перевода;  

2 самостоятельность выполнения реферата; 

2 научный стиль изложения переводного материала; 

2 соблюдение всех требований к оформлению реферата и сроков его 

исполнения.  

10 Max количество баллов 

 

Градация ошибок основана, главным образом, на степени искажения содержания 

оригинала при переводе. Выделяется четыре типа ошибок, каждому из которых ставится в 

соответствие определенный «отрицательный балл», 

1. Ошибки, представляющие собою грубое искажение содержания оригинала: 

перевод дезинформирует реципиента относительно того или иного обстоятельства, 

факта и т.  п., описанного в оригинале. Каждая ошибка данного типа снижает общую 

оценку на один (1) балл. 

2. Ошибки, приводящие к неточной передаче смысла оригинала, но не искажающие, 

в отличие от ошибок первого типа, его полностью: неточное понимание значений 

отдельных слов в оригинале; неправильная оценка переводчиком степени соответствия 

значений английского и русского терминов и т. п. В результате таких ошибок тотальной 

дезинформации реципиента не происходит, но смысл передается не точно или не 

полностью. Каждая ошибка данного типа снижает общую оценку наполовину (0,5) балла. 

3. Ошибки, не нарушающие общий смысл оригинала, но снижающие качество 

переводного текста вследствие отклонения от стилистических норм переводящего языка 

(включая нормы научного стиля), злоупотребления калькированием конструкций и единиц 

исходного текста и т. п. Ошибки данного типа учитываются в том случае, если они не 

единичны, причем общая оценка по их совокупности снижается на половину (0,5) балла. 

4. Ошибки, заключающиеся в нарушении обязательных норм переводящего языка, не 

влияющие на эквивалентность перевода, но свидетельствующие о недостаточном уровне 

владения языком перевода. Ошибки данного типа учитываются в том случае, если они не 

единичны, причем общая оценка по их совокупности снижается на половину (0,5) балла. 

 

Критерии оценки кандидатского экзамена 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности: 

Оценка «отлично» ставится при отсутствии ошибок в переводе, отсутствии 

стилистических ошибок в языке перевода, при полной передаче содержания текста 

оригинала на языке перевода. 

Оценка «хорошо» ставится при наличии отдельных погрешностей перевода, 

заключающихся в неточном переводе отдельных слов, или в неправильном определении 

контекстуального значения 1-2 слов, или при наличии 1-2 стилистических ошибок в языке 

перевода, вместе с тем не влияющих на восприятие текста перевода, выполненного 

полностью. 

Оценка «удовлетворительно» ставится при наличии грубых ошибок в переводе 

отдельных слов или целых предложений, в то же время, в целом, перевод соответствует 

содержанию оригинала, или переведены не все части оригинального текста. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится при наличии грубых ошибок перевода, 

ведущих к искажению содержания текста оригинала, или при отсутствии более 50% 

содержания перевода. 
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В случае передачи текста на английском языке при оценивании учитывается точность 

пересказа содержания текста, наличие ошибок лексического, грамматического или 

фонетического характера, а также коммуникативные компетенции аспиранта/ соискателя – 

умение вести беседу по теме. 

 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. 

Оценка «отлично» ставится при полном и безошибочном кратком пересказе 

содержания текста своими словами. 

Оценка «хорошо» ставится при наличии языковых ошибок пересказа при точности 

передачи содержания своими словами. 

Оценка «удовлетворительно» ставится при наличии ошибок языкового характера, при 

попытках полной имитации структуры и содержания оригинала (неспособности передачи 

содержания текста своими словами), или при наличии ошибок в передаче содержания текста. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится при непонимании содержании текста, при 

обильном количестве языковых ошибок, препятствующих передаче содержания текста. 

 

3. Монологическое высказывание по избранной специальности и научной работе с 

элементами беседы с преподавателем. 

Оценка «отлично» ставится за развернутое высказывание по предложенной теме, 

предполагающее: 

а) логичность, связность высказывания в соответствии с поставленной иллокутивной 

задачей, то есть речь – сообщение, речь – объяснение, речь – доказательство (в соответствии 

с целевой установкой и репликой преподавателя/экзаменатора); 

б) грамотное использование грамматического и лексического материала, входящего в 

программу средней школы, насыщенность тематической лексикой; 

в) устного стили речи (использования разговорных формул и отсутствие оборотов 

письменной речи); 

г) нормальный темп речи; 

д) соблюдение нормальной фонетики. 

Оценка «хорошо» ставится: 

при не более 2-3 грамматических и лексических ошибках; 

при отсутствии в речи стандартных разговорных формул, предусмотренных 

программой средней школы; 

при недостаточной логичности и связанности высказывания и недостаточно 

развернутом (глубоком) раскрытии темы. 

Оценка «удовлетворительно» ставится: 

при наличии 4-6 грамматических или лексических ошибок и несоблюдении п.п. г), е); 

при несоблюдении п.п. а), в), то есть при понимании текста на уровне сюжета. 

 

Оценка «неудовлетворительно» ставится: 

при наличии более 6 грамматических и лексических ошибок; 

при неумении дать развернутый ответ на вопрос экзаменатора и адекватно 

реагировать на его реплики по данной ситуации или проблемному вопросу; 

при неиспользовании активного базового (в рамках средней школы) вокабуляра; 

при отсутствии нормативного темпа речи. 
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5. Типовые контрольные задания и методические материалы, определяющие 

процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 

характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения 

образовательной программы. 

 

5.1. Типовое тестовое задание 

 

1. Реферат и его содержание 

Задание 1.  

Выберите верный вариант перевода выделенного слова в следующих предложениях: 

 

1) The structure was thoroughly investigated. 

А. исследовать 

Б. тщательно изучать 

В. анализировать 

Г.  проверять. 

 

2) Several substances are accurately analyzed. 

А. внимательно 

Б. подробно 

В. тщательно 

Г. детально. 

 

3) New documents are found. 

А. получать 

Б. точно определять 

В. вычислять 

Г. находить. 

 

4) The main principles were discussed. 

А. описывать 

Б. рассматривать 

В. обсуждать 

Г. показывать. 

 

5) Special attention is given to the energy law. 

А. большой               

Б. особый  

В. исключительный 

Г. первостепенный. 

 

6) This method has a number of advantages. 

А. недостаток 

Б. ограничение 

В. недочет 

Г. преимущество 

 

7). The results obtained confirm the importance of the experiment. 

А. показывать  

Б. подтверждать  

В. поддерживать 

Г. противоречить 
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8) The preliminary results are interpreted favorably. 

А. получать  

Б. оценивать  

В. вычислять  

Г. объяснять 

 

9) The action observed may be due to differences in levels. 

А. приписываться 

Б. соотносить  

В. обуславливать 

Г. связывать с. 

 

10). As the results of the studies some conclusions are made. 

А. делать вывод 

Б. приходить к выводу 

В. приводить к заключению 

Г. заключать. 

 

2. The use of tenses 

Задание 2. Поставьте глагол в предложение в  правильной видо-временной форме: 

 

11) She always … home late. 

А. come  

Б. has come 

В. will come 

Г. comes. 

 

12) At 5 o’clock yesterday he … to music. 

А. was listening 

Б. listen 

В. listened 

Г. would be listening. 

 

13) It’s the best film I ever … 

А. see 

Б. sees 

В. am seeing 

Г. have seen. 

 

14) He … winter holidays in Rome last year. 

А. spend 

Б. spent 

В. has spend 

Г. spended. 

 

15) We … the port tomorrow. 

А. visit 

Б. are visit 

В. will visit 

Г. would visit. 

 

3.Passive voice, Infinitive, Gerund, Participles 

Задание 3.  
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Закончите предложения, выбрав нужные словосочетания: 

 

16) The Prime Minister declared that the Government would take steps … 

А. introducing a market economy system. 

Б. to reduce inflation. 

В. and raise the standard of living. 

Г. free the hostages. 

 

17) There are fears that … 

А. the Government will to resign. 

Б. the plan will rejected. 

В. the economic program is not to fulfill. 

Г. diplomatic relations will be broken off. 

 

18) Reports say that … 

А. a new economic program has worked out. 

Б. the conference was cancelled. 

В. the dispute has been settled. 

Г. the Government accepted resignation. 

 

19) The Head of the Committee accused the opposition … 

А. try to disrupt the negotiations.  

Б. have trying to split the country.  

В. violating the agreement.  

Г. of trying to prevent the settling of the dispute. 

 

20) The President is due … 

А. arrive in London on an official visit.  

Б. to visit a number of countries.  

В  to have talked with other leaders.  

Г. making a new proposal. 

 

 4. Word formation 

Задание 4.  

Заполните пропуски соответствующей формой слова: 

 

21) A computer can perform mathematical ...very quickly. 

А. operating 

Б. operator 

В. operation 

Г. operational 

 

22) The students are still waiting for their … into the program. 

А.acceptance 

Б. accept 

В. accepting 

Г. acceptancy. 

 

23) A computer has often been referred as a problem …  

А. solution 

Б. solvent 

В. solvable 

Г. solver.  
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24) There have been … development in the field of computer science in the last decade.  

А. remark  

Б. remarkable 

В. remarked 

Г. remarkably. 

 

25) A good programmer isn’t … going to be a good system analyst. 

А. necessary 

Б. need 

В. necessarily 

Г. needed. 

 

Ключ: 

 1  2 3  4  5 

1б 

2в 

3г 

4в 

5б 

 

6г 

7б 

8г 

9в 

10а 

 

11г 

12а 

13г 

14б 

15в 

 

16 б 

17г 

18в 

19г 

20б 

 

21в  

22а 

23г 

24б 

25в 

 

 

 

5.2 Примерная тематика докладов/сообщений с презентацией    

1. Мой город (география, история, достопримечательности, экономическая и 

политическая ситуация в городе);  

2. Университет (общая информация о системе высшего образования в России, о 

МГПУ, информация о собственной учебе/ работе в университете);  

3. США (общая информация о политической системе, географии, 

экономике, культуре); 

4. Англия (общая информация о политической системе, географии, экономике, 

культуре); 

5. Россия (общая информация о политической системе, географии, экономике, 

культуре); 

6. Экология, основные мировые экологические проблемы, экология на Кольском 

полуострове, экологические организации; 

7. Здоровый образ жизни, спорт, спортивная жизнь, олимпийское движение. 

8. Средства массовой информации, их роль в жизни общества, молодежи. 

9. Острые проблемы современности: терроризм, военные конфликты, бедность, 

расовая и половая дискриминация и т.д. Роль мировых организаций (Совет 

Безопасности, ООН, ЮНЕСКО) в решении мировых проблем. 

10. Проблемы современной молодежи. Причины и пути решения. 

11. Кино, театр, литература,- музыка, живопись. Интересы, предпочтения. 

Современные течения. 

12. Научная работа. Роль науки в современном обществе. Планы, интересы. 

 

 

5.3 Кандидатский экзамен 

Кандидатский экзамен включает в себя три задания: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500-3000 

печатных знаков. Время выполнения работы - 45-60 минут. Форма проверки: 1) письменный 

перевод со словарем; 2) передача извлеченной информации на иностранном языке. 
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2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем - 

1000-1500 печатных знаков. Время выполнения - 2-3 минуты. Форма проверки - передача 

извлеченной информации на иностранном языке для гуманитарных специальностей и на 

русском языке для естественнонаучных и др. специальностей. 

 

3. Беседа с экзаменатором на иностранном языке по вопросам, связанным с избранной 

специальностью и научной работой аспиранта (соискателя): 

1. What is your subject? 

2. What field of knowledge are you doing research in? 

3. Have you been working at the problem long? 

4. Is you work of practical or theoretical importance? 

5. Are you engaged in making an experiment? 

6. Who do you collaborate with? 

7. Who’s your scientific adviser? 

8. What distinguished scientists in the field of your interest can you name? 

9. Have you published any articles? 

10. Are there much or little material published on the subject? 

11. Do you take part in the work of scientific conferences? 

12. Where and when are you going to get a degree?  
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ОСНОВНАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ ПРОГРАММА 
 

46.06.01 Исторические науки и археология.  

Направленность (профиль) подготовки Отечественная история  

(код, направление подготовки, направленность) 

 

ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Шифр дисциплины по РУП Б1.Б.01.02 

Дисциплина Иностранный язык 

Курс    1 семестр 1-2 

Кафедра Иностранных языков 

Ф.И.О. преподавателя, звание, должность  

 

Общ. трудоемкостьчас/ЗЕТ 180/5 Кол-во семестров 2 Форма контроля Канд. экзамен 

ЛКобщ./реал. -/- ПРобщ./ реал. 48/24/24 ЛБобщ./ реал. -/- СРСобщ./ реал. 105/48/57 

 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины: 

УК-3 - готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-образовательных задач;       

УК-4 - готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на 

государственном и иностранном языках. 
 

Код 

формируемой 

компетенции 

Содержание задания 

(краткая 

характеристика) 

Количество 

мероприятий 

Максимальное 

количество  

баллов 

Срок 

предоставления 

(график контроля) 

Вводный блок 

 Не предусмотрено    

Основной блок 

УК-3, УК-4 Выступление на 

практических занятиях 

 4 20 
в течение семестра 

УК-3, УК-4 Доклад  1 10 в течение семестра 

УК-3, УК-4 Сообщение с презентацией 1 5 в течение семестра 

УК-3, УК-4 Тест 1 10 по графику 

УК-3, УК-4 Письменное 

реферирование  

1 10 
по графику 

УК-3, УК-4 Тематический глоссарий 1 5 в течение семестра 

Всего: 60  

Кандидатский экзамен: Вопрос 1 10 

по графику                                           Вопрос 2 10 

                                          Вопрос 3 20 

Всего: 40  

Итого: 100  

Дополнительный блок 

 Не предусмотрен  По согласованию с 

преподавателем Всего баллов по дополнительному блоку: 0 

 

Шкала оценивая в рамках балльно-рейтинговой системы МАГУ: «2» - 60 баллов и менее, «3» 

- 61-80 баллов, «4» - 81-90 баллов, «5» - 91-100 баллов. 


